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[HEBREW TEXT - TEXTE HtBREU]
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[SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE]

UGOVOR

IZMEOU

VLADE DR..AVE IZRAEL

I

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE

0 SURADNJI NA PODRUJU KULTURE, PROSVJETE I ZNANOSTI
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Vlada Dr'ave Izrael I Vlada Republlke Hrvatske, u daljnjem tekstu "ugovome stranke',

POTAKNUTE .eljom da razviju sveobuhvatne odnose izmedu dviju dr-ava;

UVJERENE da de suradnja u podruju kulture, prosvjete, znanosti i u srodnim sferama
pridonijeti ja.anju odnosa izmedu naroda Hrvatske i Izraela te razvoju medusobno korisnih
odnosa izmedu dviju zemaija;

UVJERENE da 6e suradnja izmedu ustanova, organizacija i pojedinaca u podruu kulture,
prosvjete i znanosti, kao i u ,portu, te kontakti mladih pridonijeti kuftumom i dru'tvenom
razvoju dvaju naroda;

POTVRDUJUI lelju da u interesu svojih naroda pridonesu miru, sigumosti, pravdi i
suradni;

SUGLASILE SU SE o sljede6em:

Itlanak 1.

Ugovome stranke 6e poticati razvoj suradnje u podruqu kulture, umjetnost, znanosti,
prosvjete i ,porta, kao i kontakte izmedu mladih dviju zemalja.

dianak 2.

1. Ugovome stranke 6e poticati zajedniki interes za kultumu batinu i suvremena kultuma
dostignu~a druge ugovome stranke.

U tom ciju ugovome stranke 6e podupirati, u skladu s obostranim interesom i koristi,
razmjenu i suradnju u svim podrujima kulture i umjetnost te osiguravat kontakte u
aktivnostima izmedu organizacia, ustanova i pojedinaca koji djeluju.u tim podrujima.

2. Ugovome stranke 6e poticati nadle~na tijela i ustanove svojih zemalja u aktivnostima, a
posebno:

a) razmjene iziolbi i drugih vrsta predstavljanja kultumog, prosvjetnog i informativnog
karaktera;

b) prevodenje i izdavanje umjetni.kih, knji.evnih i znanstvenih djela druge zemlje;

c) predstavljanje umjetni6Wih djela stvaralaca druge zemije na televtziji, radiju, u
kazalignim, kino, koncertnim, baletnim i izlolbenim dvoranama;

d) razmjene pojedinaca umjetnika i umjetnitkih ansambala;

e) organizaciju umjetni~kih dogadaja i filmskih festivala uz pomod agencija nadleinih
tijela;

f) razmjene knjiga i drugih publikacija o kulturi, obrazovanju i znanosti;
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g) suradnju izmedu umjetni.kih ,kola, muzeja, galerija, knji2nica, kazalita i drugih
kultumih ustanova;

h) razmjenu iskustva stru~njaka u podruju upravljanja muzejima i obnove
arhitektonskih i kultumih dobara;

i) kontakte izmedu dru~tava knji2evnika, sldadatelja, slikara, kipara, grafikih
umjetnika, glumaca, glazbenika, koreografa, flmskih umjetnika i arhitekata;

j) sudjelovanje svojih predstavnika na festvalima, natjecanjima, konferencijama i
medunarodnim skupovima o temama iz kulture koje organizira druga ugovoma
stranka.

3. Svaka ugovoma stranka de olak=atb predstavnicima druge ugovome stranke pdstup
svojim nacionalnim knjitnicama, arhivima, muzejima I drugim nacionainim kultumim
ustanovama.

dlanak 3.

Ugovome stranke 6e poticati, u skladu s obostranim interesom i koristi, razmjene i suradnju
u dogovorenim znanstvenim podru~jima i u podru jima tehnologije koja su od interesa za
obje stranke te stvaranje pogodnih uvjeta za izravne kontakte izmedu ustanova, organizacija
i znanstvenih drutava, ustanova visokog §kolstva i istraliva.kih ustanova, znanstvenika i
stru6njaka iz dviju zemalja, i to posebno:

a) razmjenom posjeta znanstvenika, sveudili.nih predava a i drugih stru~njaka;
b) zajedni.kom razradom istrabivatkih planova i programa te razmjenom rezultata;
c) organizacijom zajednitkih tedajeva, konferencija i znanstvenih simpozija;
d) razmjenom studenata visokoikolskih ustanova i novaka u cilju studija i specijal'zacije u
. pojedinim znanstvenirn podrujima;
e) razmjenom znanstvenih publikacija, literature i informacija;
f) razmjenom audiovizualnih matenjala, organizacijom izlolbi i drugih vrsta predstavljanja

znanstvenog karaktera;
g) pozivanjem predstavnika jedne ugovome stranke na kongrese, konferencije i druge

znanstvene skupove koje organizira druga ugovoma stranka.

tlanak 4.

1. Ugovome stranke 6e poticati i omogudavati suradnju i razmjene u podru ju prosvjete te
stvaratl odgovaraju.e uvjete za izravne kontakte izrnedu gkola i drugih obrazovnih
ustanova, posebno:

a) razrmjenom nastavnika i prosvjetnih strunjaka;
b) razmjenom u~enika;
c) razmjenom ,kolskih programa, udibenika i drugih matedjala o sustavima

obrazovanja;
d) suradnjom u pdpremi nastavnih pomagala.
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2. Ugovome stranke 6e poticati razmjenu informacija o usporedivosti i ekvivalenciji diploma
i akademskih stupnjeva.

6lanak S.

I. Ugovome stranke de preko svojih nadle nih ustanova poduzimati mjere u ciiju provjere
,kolskih ud benika, posebno onih dijelova koji se odnose na povijest druge zemIje i, gdje
je to potrebno, unijeti ispravke u te udbenike.

2. Ugovome stranke su isto tako suglasne da nastavni programi u Hrvatskoj obuhva6aju
udenje o holokaustu.

Clanak G.

Ugovome stranke 6e obostrano poticati studije jezika, knji.evnost, kutture i povijesti druge
zemIje.

dlanak 7.

Ugovome stranke 6e poticati sudjelovanje druge ugovome stranke u projektima znanstvene
tehnoloke suradnie koji se provode pod pokroviteljstvom medunarodnih organizacija.

dianak 8.

Ugovome stranke 6e putem svojih nadlefnih ustanova razvijati suradnju u podrutju zaitite i
ouvanja spomenika i ostalih meniorijalnih spomenika u dvjema zemjama.

elanak 9.

Ugovome stranke 6e poticati suradnju izmedu svojih izvje-tajnih agencija 1tijela, radijskih i
televizijskih tijela, kao i izravne kontakte izmedu izdavada novina i dasopisa te novinarskih
rganizacija, ukljudujudi razmjene novinara, novinarskih ekipa te radijskih i televizijskih

Programa.

dianak 10.

Ugovome stranke de poticati suradnju u podruu sporta i fvIke kulture, posebno
razmjenama spdrtaa i trenera te organizacijom sportskih susreta i igara.

dIanak 11.

UgOVome stranke 6e poticati kontakte i razmjene izmedu organizacija mladih dviju zemaija.
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(ianak 12.

Ugovome stranke 6e suradivati u okviru svoga sudjelovanja u radu medunarodnih
organizadja, koje se bave podru~jem kulture, obrazovanja i/ili znanosti putem, inter alia,
razrnjene stajalita i inforrnacija, i ukoliko je dogovoreno, sudjelovanjem na konferencijama j
s$upovima Uh organizacija, pru.aju6i medusobnu podr§ku.

dianak 13.

U cilju provedbe ovog Ugovora bit 6e osnovana Zajednika komisija sastavljena od
predstavnika ugovomih stranaka. Zajednidka komisija de se sastajat svake trede godine, iWi
po potrebi, nai.mjenino u Jeruzalemu i Zagrebu.

Zajednija komisija 6e pripremati periodine Programe suradnje, u kojima 6e bib navedeni
detaiji i uvjetJ suradnje u skladu s odredbama ovog Ugovora uldjuujdi uviete financiranja
razmjena; vrednovat 6e i nadzirati provedbu Ugovora te davat odgovaraju<e preporuke s tim
u vezi.

dlanak 14.

Provedba ovog Ugovora i svih aktivnosti koje 6e se poduzeti u sldadu s Ugovorom podlijelu
zakonodavstvu svake od ugovomih stranaka.

tlanak 1&

Ugovome stranke rijegit de svaki spor koji proiziazi iz tumadenja i primnene ovog Ugovora na
zajednidkom sastanku koji.(e.bitisazvan u skladu s odredbama danka 13. Ukoliko se ne
dode do rje§enja, spor 6e se rijetid diplomatskim putem.

dlanak 16.

Ovaj Ugovor stupa na snagu datumom kasnije od diplomatskih nota, kojima se ugovome
tanke medusobno izvjet uju da su ispunjeni njihovi unutamfi pravni uvjeti za stupanje na

snagu Ugovora.

dlanak 17.

Ovaj Ugovor ostaje na snazi za razdoblje od pet godina (5), a nakon toga automatsld se
.Poduljuje za dodatna razdoblja od pet godina (5), ukoliko jedna ugovoma stranka pisano ne

iest drugu o prestanku, diplomatskim putem, najkasnije gest (6) mjeseci prne isteka
Odredenog razdoblja.



Volume 2200, 1-39025

(lanak 18.

Ugovor se moie izmijenM zajedni.kim prstankom ugovomih stranaka.Svaka izmjena
Ugovora slijedi isti postupak kao za njegovo stupanje na snagu.

Sastavijeno u _ dana 2001, ito

odgovara danu 5762, u dva izvomika, svaki na

hebrejskQm, hrvatskom i engleskom jeziku, pri emu su sva td teksta jednako

verodostojna. U slutaju razlika u tuma6enju mjerodavan je engleski tekst.

Za Vladu Orlave Izrael Za Vladu Repubfike Hrvatske
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CROATIA ON CO-
OPERATION IN THE FIELDS OF CULTURE, EDUCATION AND
SCIENCE

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Croatia,
hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Motivated by the desire to develop comprehensive relations between the two coun-
tries;

Convinced that co-operation in culture, education, science and related areas will con-
tribute to the strengthening of relations between the peoples of Israel and Croatia and to the
development of mutually beneficial relations between the two countries;

Convinced that co-operation between institutions, organizations and individuals in cul-
ture, education and science, as well as in sport and youth contacts will contribute to the cul-
tural and social development of the two peoples;

Reaffirming the desire, in the interest of their peoples, to contribute to peace, security,
justice and co-operation;

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall encourage the development of co-operation in the
spheres of culture, art, science, education and sport as well as contacts between the youth
of the two countries.

Article 2

1. The Contracting Parties shall encourage mutual interest in the cultural heritage and
contemporary cultural achievements of the other Contracting Party.

To this end, the Contracting Parties shall support, on the basis of mutual interest and
benefit, exchanges and co-operation in all areas of culture and the arts, as well as provide
appropriate opportunities for contacts and activities between organizations, institutions and
individuals functioning in these fields.

2. The Contracting Parties shall encourage the competent bodies and institutions of
their respective countries to undertake activities, including especially:

a) exchange of exhibitions and other presentations of a cultural, educational and in-
formative character;

b) translation and publication of artistic, literary and scientific works of the other
country;
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c) presentation of artistic works of creators of the other country, in the theatre, cine-
ma, concert, ballet and exhibition halls and on television and radio;

d) exchange of individual performers and artistic ensembles;

e) organization, through the agency of competent bodies, of artistic events and film
festivals;

f) exchange of books and other publications on culture, education and science.,

g) co-operation between art schools, museums, galleries, libraries, theatres and other
cultural institutions;

h) exchange of experience and of specialists in museum management and the restora-
tion of architectural and cultural property;

i) contacts between associations of writers, composers, painters, sculptors, graphic
artists, actors, musicians, choreographers, cinematographers and architects.,

j) participation of their representatives in festivals, competitions, conferences and in-
ternational meetings on cultural issues, organized by the other Contracting Party.

3. Each Contracting Party shall facilitate the access of representatives of the other
Contracting Party to its national libraries, archives, museums and other national cultural in-
stitutions.

Article 3

The Contracting Parties shall encourage, on the basis of mutual interest and benefit,
exchanges and co-operation in agreed upon scientific fields, and in areas of technology
which are of interest to the two Contracting Parties, and shall encourage the creation of ap-
propriate conditions for direct contacts 'between institutions, organizations and scientific
associations, institutions of higher learning and research, scholars and specialists from both
countries, and particularly through:

a) exchange visits of scholars, academic lecturers and other specialists;

b) joint elaboration of research plans and programmes, and the exchange of results;

c) organization of joint courses, conferences and scientific symposia;

d) exchange of students of institutions of higher learning and trainees for studies and
specialization in scientific fields;

e) exchange of scientific publications, literature and information;

f) exchange of audiovisual material, organization of exhibitions and other presenta-
tions of a scientific character;

g) invitation of representatives of one Contracting Party to congresses, conferences
and other scientific meetings organized by, the other Contracting Party.

Article 4

1. The Contracting Parties shall encourage and facilitate co-operation and exchanges
in the area of education, and create appropriate conditions for direct contacts between
schools and other
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educational institutions, particularly through:

a) the exchange of teachers and education specialists;

b) exchanges of pupils.,

c) exchange of school curricula, textbooks and other materials on educational sys-
tems;

d) co-operation in the preparation of educational aids.
2. The Contracting Parties shall encourage the exchange of information on compara-

bility and equivalence of diplomas and university degrees.

Article 5

1. The Contracting Parties shall, through their competent institutions, undertake ac-
tivities to mutually verify school textbooks, particularly concerning the passages referring
to the history of the other country and, where it is needed, introduce corrections to these
textbooks.

2. The Contracting Parties also agree that the teaching of the Holocaust shall become
part of the school curriculum in Croatia.

Article 6

The Contracting Parties shall mutually encourage studies on the language, literature,
culture and history of the other country.

Article 7

The Contracting Parties shall promote and support the participation of the other Con-
tracting Party in scientific and technological co-operation projects carried out under aus-
pices of international organizations.

Article 8

The Contracting Parties shall, through their competent institutions, develop co-opera-
tion in the sphere of protection and preservation of monuments and other memorials in the
two countries.

Article 9

The Contracting Parties shall encourage co-operation between their press agencies and
organs, their radio and television bodies, as well as direct contacts between the publishers
of newspapers and magazines, journalists' organizations, including exchanges of journal-
ists, press crews and radio and TV programmes.
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Article 10

The Contracting Parties shall encourage co-operation in sports and physical culture,
especially through the exchange of sports people and coaches, and the organizing of sports
meetings and games.

Article 11

The Contracting Parties shall encourage contacts and exchanges between youth orga-
nizations in the two countries.

Article 12

The Contracting Parties shall co-operate in the framework of their participation in the
work of international organizations, which are involved in the fields of culture, education
and/or science, through, inter a4 the exchange of views and information, and when agreed,
through mutual support, while participating in conferences and fora of those organizations.

Article 13

A joint Committee shall be established for the implementation of this Agreement,
comprised of representatives of the Contracting Parties. The joint Committee shall convene
every three years, or as necessary, alternately in Jerusalem and Zagreb.

The joint Committee shall prepare periodical Programmes of Co-cooperation specify-
ing the details and the terms of the co-operation established pursuant to the provisions of
this Agreement, including the conditions for financing the exchanges, and shall evaluate
and supervise the, implementation of the Agreement and make relevant recommendations
in this regard.

Article 14

The implementation of the Agreement and all activities undertaken pursuant to it shall
be subject to the respective legislation of each Contracting Party.

Article 15

The Contracting Parties shall resolve any dispute arising from the interpretation and
application of the present Agreement in a joint meeting, which shall be convened in accor-
dance with the provisions of Article - 13. If this does not lead to a solution, the dispute shall
be resolved through the diplomatic channels.
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Article 16

The present Agreement shall enter into force on the date of the latest of the diplomatic
Notes by which the Contracting Parties notify each other that their internal legal require-
ments for the entering into force of the Agreement have been complied with.

Article 17

The Agreement shall remain in force for a period of five (5) years and shall be auto-
matically renewed for additional periods of five (5) years each, unless one Contracting Par-
ty gives written notification of termination to the other, through the diplomatic channels,
not later than six (6) months before the expiry of the relevant period.

Article 18

The Agreement may be modified by mutual consent of the Contracting Parties. Any
modification of the Agreement shall follow the same procedures as it- entering into force.

Done at Jerusalem on 30th of October, 2001, which corresponds to the 13 day of----,
5762, in two originals, each in the Hebrew, Croatian and English languages, all three texts
being equally authentic. In case of divergence of interpretation, the English text shall pre-
vail.

For the Government of the State of Israel:

SHIMON PERES

For the Government of the Republic of Croatia

VESNA CVJETKOVIC KURELEC
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION CULTURELLE, EDUCATIVE ET
SCIENTIFIQUE ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LETAT D'ISRAEL
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CROATIE

Le Gouvernement de 'Etat d'Isral et le Gouvemement de la Rpublique de Croatie
(ci-apr~s ddsignds comme "les Parties contractantes"),

Ddsireux de ddvelopper des relations d'ensemble entre les deux pays;

Convaincus que la cooperation dans les domaines de la culture de 'ducation et de la
science, et dans les domaines connexes contribueront A renforcer les relations entre les peu-
ples d'Israel et de Croatie et au d6veloppement de relations mutuellement bdndfiques entre
les deux pays;

Convaincus que la cooperation entre les institutions, organisations et entre les person-
nes dans le domaine de la culture, de l'6ducation et de la science ainsi que le sport et le con-
tact entre les jeunes contribueront au ddveloppement social et culturel des deux peuples;

Rdaffirmant le ddsir, dans l'intdret des deux peuples de contribuer A la paix, A lajustice
et A la cooperation;

Sont convenus de ce qui suit:

Article ]

Les Parties contractantes encourageront le ddveloppement de la coopdration dans les
spheres d la culture, de l'art, de la science, de l'Mducation, du sport ainsi que les contacts
entre les jeunes des deux pays.

Article 2

1. Les Parties contractantes encourageront l'intdret mutuel dans l'hritage culturel et
les rdalisations culturelles contemporaines de rautre partie contractante. A cette fin, les
parties contractantes appuieront sur la base du bdndfice et de l'intdret mutuel, les dchanges
et la coop6ration dans tous les domaines de la culture et des arts et crderont les conditions
approprides pour les contacts et les activitds entre les organisations, les institutions et les
personnes qui travaillent dans ces domaines.

2. Les parties contractantes encourageront les organes compdtents et les institutions
de leurs pays respectifs A entreprendre des activitds y compris spdcialement :

a) l'change d'expositions et aux presentations de caract~re culturel, 6ducatifet infor-
matif;

b) ]a traduction et la publication des travaux artistiques, littdraires et scientifiques de
l'autre pays;
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c) la prdsentation de travaux artistiques de cr6ateurs de lautre pays au th6etre, au ci-
n6ma, dans les concerts, dans les ballets, dans les salles d'exposition ainsi qu'A la
t616vision et A ia radio;

d) l'change d'artistes travaillant seuls ou en groupes;

e) l'organisation par l'interm6diaire d'agences d'organes comp6tents des manifesta-
tions artistiques et des festivals de films;

f) l'change de livres et d'autres publications sur la culture, l'ducation et ia science;

g) la coop6ration entre les 6coles d'art, les mus6es, les galeries, les biblioth~ques, les
th6tres et les autres institutions culturelles;

h) l'change d'exp6rience et de sp6cialistes dans la gestion des mus6es et dans la res-
tauration des biens architecturaux et culturels;

j) la participation de leurs repr6sentants dans les festivals, les comp6titions, les con-
f6rences et les r6unions internationales sur les questions culturelles organis6es par
l'autre partie contractante.

3. Chacune des parties contractantes devra faciliter l'acc~s des repr6sentants de l'autre
partie contractante d ses bibliothques nationales, ses archives, ses mus6es et d ses autres
institutions culturelles.

Article 3

Les Parties contractantes encourageront sur la base du b6n6fice et de I'intr& mutuel
des 6changes et la coop6ration dans des domaines scientifiques agr66s et dans des spheres
technologiques qui pr6sentent des avantages pour les deux parties et encourageront la cr6a-
tion de conditions appropri6es pour des contacts directs entre les institutions, les organisa-
tions, et les associations scientifiques, les institutions de hautes 6tudes et de recherche, des
professeurs et des sp6cialistes des deux pays et notamment par :

a) l'6change de visites de professeurs, de conf6renciers et s'autres sp6cialistes

b) l'd1aboration conjointe de programmes et de plans de recherche et de l'change des
r6sultats;

c) l'organisation de cours conjoints, de conf6rences et de symposium scientifiques;

d) l'6change d'6tudiants d'institutions de hautes 6tudes et de stagiaires pour des 6tudes
et la sp6cialisation dans les domaines scientifiques;

e) l'change de publications scientifiques, d'oeuvre litt~raire et d'information;

f) l'change de mat6riel audiovisuel et organisation d'expositions et autres pr6senta-
tions de caract~re scientifique;

(g) l'invitation des repr6sentants d'une des parties contractantes aux congr~s, conf6ren-
ces et autres r6unions scientifiques organis6s par lautre partie contractante.
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Article 4

Les Parties contractantes encourageront et faciliteront la cooperation et les 6changes
dans les domaines de I'?ducation et crier des conditions appropri6es pour des contacts di-
rects entre les 6coles et d'autres institutions d'enseignement notamment par

a) les 6changes entre professeurs et sp~cialistes en dducation;

b) l'Nchange d'6lves;

c) l'change de programmes d'6tudes, de manuels et d'autres mat6riels sur les syst&-
mes d'6ducation;

d) la cooperation dans la preparation d'aides en mati~re d'enseignement.

2. Les parties contractantes devront encourager l'Nchange d'informations sur la com-
parabilit6 et l'quivalence des dipl6mes et des grades universitaires.

Article 5

1. Les parties contractantes devront mutuellement verifier le contenu de leurs ma-
nuels, au moyen de leurs institutions pertinentes, notamment les passages concernant I'his-
toire de lautre pays et introduire, si c'est n6cessaire des corrections dans les manuels.

2. Les parties contractantes s'accordent pour estimer que lenseignement de I'Holo-
causte devienne une partie des programmes scolaires en Croatie.

Article 6

Les parties contractantes devront mutuellement encourager les 6tudes sur la langue, la
litt6rature, la culture et 'histoire de lautre pays.

Article 7

Les parties contractantes devront promouvoir et appuyer la participation de lautre par-
tie contractante dans des projets de coopdration scientifique et technique sous les auspices
des organisations internationales.

Article 8

Les parties contractantes devront, A travers leurs institutions comp6tentes, d6velopper
la coop6ration dans la sphere de la protection et de la pr6servation des monuments et
d'autres mdmoriaux des deux pays.

Article 9

Les parties contractantes encourageront la coop6ration entre leurs organes et leurs
agences de presse et de la radio et de la t616vision ainsi que des contacts directs entre les
6diteurs de journaux et de magazines et des associations de presse y compris des 6changes
de journalistes, des 6quipes de presse et des programmes de t616vision.
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Article 10

Les parties contractantes devront encourager la coop6ration dans le domaine du sport
et de la culture physique notamment par l'change de sports populaires et de seances d'en-
trainement et lorganisation de jeux et de reunions sportives.

Article 11

Les deux pays encourageront les contacts et les 6changes entre les organisations dejeu-
nesse des deux pays.

Article 12

Les parties contractantes devront coop~rer dans le cadre de leur participation dans les
travaux des organisations internationales qui s'int~ressent A la culture, l'ducation, la scien-
ce par notamment des 6changes de vue et d'informations et par des appuis mutuels lors des
conferences et des reunions de ces organisations.

Article 13

Pour la mise en oeuvre du present Accord, une Commission mixte compos6e des re-
pr~sentants des deux Parties contractantes sera 6tablie. Cette commission se r~unira tous les
trois ans alternativement A Jrusalem et A Zagreb.

Cette Commission mixte devra pr6parer des programmes de coop6ration en mettant
l'accent sur les d~tails et les termes de la coop6ration 6tablie conform~ment aux dispositions
du present accord y compris les conditions du financement des 6changes et devra 6valuer
et superviser la mise en oeuvre de l'Accord et faire les recommandations pertinentes A cet
effet.

Article 14

La mise en oeuvre de lAccord et toutes les activit6s entreprises A cet 6gard sont subor-
donn6es A la 16gislation respective de chacune des parties contractantes.

Article 15

Les parties contractantes devront r6soudre tout diff~rend relatif A 1interpr~tation et
l'application du pr6sent accord dans une r6union commune qui sera convoqu~e conform6-
ment aux dispositions de Particle 13. Si la r6union ne d6bouche pas sur une solution le dif-
f~rend sera r6solu par voie diplomatique.
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Article 16

Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de la demire note diplomatique par la-
quelle les Parties contractantes se notifient que les demandes juridiques pour son entr6e en
vigueur ont &6 accomplies.

Article 17

L'Accord sera en vigueur pour une p6riode de cinq ans et sera automatique renouvel6
pour des p6riodes successives de cinq ans A moins que l'une des Parties contractantes notifie
par 6crit d lautre partie six mois avant la date d'expiration de la p~riode consid~r~e de son
intention de le d~noncer.

Article 18

Tout amendement d l'Accord devra suivre une proc6dure analogue A celle suivie lors
de son entree en vigueur.

Fait A Jrusalem on 30 octobre 2001 qui correspond (... 5762) en deux exemplaires ori-
ginaux en h~breu, Croate et anglais, les trois textes faisant foi. En cas de diff6rence d'inter-
pr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de l'Etat d'Isral:

SHIMON PERES

Pour le Gouvernement de la R~publique de Croatie:

VESNA CVJETKOVIC KURELEC


